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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO
Guantanamo closure plan ordered 

US Defense Secretary Robert Gates has ordered plans to be drafted for the closure of the Guantanamo Bay detention centre, the Pentagon says. 
A team was looking at moving inmates from the facility in a way that continued to protect the American people, a spokesman said. 

About 250 detainees remain in the controversial Cuba camp. 

US President-elect Barack Obama says closing the camp "in a responsible way" is one of his top priorities. 

Mr Obama, who takes office on 20 January, said earlier this week he aimed to close the facility within two years. 

Pentagon spokesman Geoff Morrell said Mr Gates - who is to retain his position in the new administration - had wanted to be prepared in case Mr Obama wished to tackle the issue "early in his tenure". 

"He has asked his team for a proposal on how to shut it down, what will be required specifically to close it and move the detainees from that facility, and at the same time protect the American people from dangerous terrorists," he said. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/7790797.stm
Published: 2008/12/18 22:02:54 GMT
© BBC MMVIII
Hi!!!

Hoje vou tentar um jeito de novo de tradução livre. 
Vou tentar misturar os dois idiomas. 

Explico. 
Traduzirei apenas aquelas palavras “desconhecidas” mantendo as palavras que já são comuns em nossa leitura diária da língua inglesa. É uma tentativa de forçar o cérebro a manter o vocabulário adquirido com o tempo de estudo. 
Assim:
-a palavra "THE" o cérebro tem que entender como o artigo "O",
-a palavra "SPOKEMAN" o cérebro tem que entender como "PORTA-VOZ",
-a palavra "SAID" o cérebro tem que entender como passado de SAY = "DIZER".

O que acham?
Abraços.

Dyno
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US Defense Secretary Robert Gates has ordered plans to be drafted (=traçados) for the closure(=fechamento) of the Guantanamo Bay detention centre, the Pentagon says. 
A team was looking=olhando at moving=movimentação inmates=habitantes from the facility in a way that continued to protect the American people, a spokesman said. 

About 250 detainees remain=permanecem in the controversial Cuba camp. 
US President-elect Barack Obama says closing=fechando the camp "in a responsible way" is one of his topa=altas priorities. 
Mr Obama, who takes office on 20 January, said earlier=começo this week he aimed=planejou to close the facility within=dentro two years. 
Pentagon spokesman Geoff Morrell said Mr Gates - who is to retain=manter his position in the new administration - had wanted to be prepared in case Mr Obama wished to tackle=atacar the issue "early in his tenure=posse". 
"He has asked=solicitado his team for a proposal on how to shut it down, what will be required specifically to close it and move the detainees from that facility, and at the same time protect the American people from dangerous terrorists," he said. 

Shut down = fechar, paralisar

Facility = a building or place that provides a particular service or is used for a particular industry; "the assembly plant is an enormous facility" 
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US Defense Secretary Robert Gates ordenou plans to be traçados for the fechamento of the Guantanamo Bay detention centre, the Pentagon says. 
A team was olhando para movimentação dos habitantes from the “prisão” in a caminho that continued to protect the American people, a porta-voz said. 

About 250 detainees permanecem in the controversial Cuba camp. 
US President-elect Barack Obama says fechando the camp "in a responsible way" is one of his altas priorities. 
Mr Obama, who assume office on 20 January, said começo this week he planejou to close the “prisão” dentro two years. 
Pentagon porta-voz Geoff Morrell said Mr Gates - who is to manter his position in the new administration - had queria to be prepared in case Mr Obama wished to atacar the issue "early in his posse". 
"He solicitou his team for a proposal on how to fechar, what will be required specifically to close it and move the detainees from that “prisão”, and at the same time protect the American people from dangerous terrorists," he said. 
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